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CKJIAJJEHUM IMEHHUH ITPUCYJIOK Y AHTJIIVMCBHKIA MOBI. TEHJAEHIIII
PO3BUTKY
Ounexcanapa /[eiiuakiBcbka
JIvsigcokuu nHayionanvHut yHigepcumem imeni leana @panka, 8yn. Yuieepcumemcoka, 1, Jlv6ie
79000, Ykpaina e-mail:english _ philology@ukr. net

PosrnsiHyTOo TmpomecHu, XapakTepHi Uil CKJIAJICHOTO IMEHHOTO TPUCYAKa - 30UIBIICHHS
KUIBKOCTI [I€CIIIB, SIKI BUCTYNAIOTh Y (YHKIII 3B'SI3KM, a TaKOX CEMaHTU4YHI Ta KOMOIHATOpHI
oOMeXeHHs, SKI HakJlaJaloTh Ha mpeaukatuB. lIpoaHanizoBaHl NpPOLECH CIYTYIOTh JOKa3oM
CTaTMYHOT'O Ta JUHAMIYHOTO XapaKTepy MOBH.

Knrouoei crosa: niecnoBa-3B's3k1, CEMaHTHUHI Ta KOMOIHATOPH1 QUIBTPH.

Tumnonoriyai 3MiHM aHTJIIMCHKOI MOBH, 3YMOBJIEHI po3mnagoM (iekTuBHOT MOP(OJIOTTHHOT
CUCTEMH, HE OOMEKYIOUHCh PO3BUTKOM aHATITUYHOT MOP(OIIOTii, IpU3BENIH JO 3HAYHUX 3PYIIEHb Y
CHCTEM1 MOBH 3arajioM.

HiecniBHa ¢(opma BUpPaKEHHS IOCTyNajacs IMEHHIM, NOMITHOIO CTaBaja TEHICHIS [0
HOMIHaTI3a1il y cepi HOMIHATUBHUX 3aC001B MOBH Ta y cdepi cunTakcucy [ 14, c. 289-290].

SIKo Ha paHHIX CTaAisIX PO3BUTKY aHIJIIMCHKOT MOBH (TMOPIBHSIHO 3 CUHTETUYHUMH MOBAaMH)
niecioBO Oy70 OCHOBHHMM 3aCO00M BUpPa)KE€HHS MPOIECY, TO B HOBOAHTJIMCHKINA MOBI B 1l (yHKI[IT
[OYaJy BUCTYNAaTH IMEHHI Ta MAI€CIIBHO-IMEHH1 crojiydyeHHS. JlOCHiIHMKM TakoXX 3a3HayvaroTh
XapaKTepHy MJIs aHTJIAChKOT MOBHM TeHJICHIIO A0 "mpeamerHoro" mucnenHs (gegenstandliches
Denken) 1 HoBHY 41 YaCTKOBY 3aMiHY A1€CIIBHOT (popMU BUpakeHHs iMeHHOoto [10].

Ha mepeBaxxHOMYy BXWBaHHI BIIJIIECIIBHMUX IMEHHUKIB 1 0€30C000BUX (OpM K OJHOMY 3
aCIEKTIB CEMaHTUYHOro ocjaallIeHHs [leciioBa, IO € BOJHOYAC HACIIAKOM HOMIiHai3amil
aHTIIHACBKOTO pedeHHs, Harosiomye P. HikonmaeBcbka [2]. IMEHHMK 31aTe€H 3allOBHIOBATH PI3HI
CUHTAKCUYHI MO3MIIii, OXOIUIIOIOYM 3HAUYEHHS BJIACTUBI IHIIMM 4YacTUHAM MoBH. lle npu3BoauTh 10
3MILIEHHS CEMAHTUYHOTO LEHTPY IMpeauKallli aHrIiCchKOro peueHHs 3 0coboBoi (opmu cioBa Ha
IMEHHUI KOMIIOHEHT.

B ananitnyHux MoOBax cJI0BO HaOyBa€ MEBHMX (PYHKIIIH 3aJIeXXHO Bl MO3MUIII B PEUYEHHI YU
CIIOBOCIIOJIyYEHH1 1 HE € TaKUM HE3aJIeKHUM, SIK Yy CUHTETUYHMX MOBax, J€ iXHA (yHKLis BHUpa-
KAEThCS MPOCTOI0 MOIU(DIKALII€LO.

[Ipouec nepeTBOpeHHsI CUHTETUYHUX (GOPM B aHAJITHYHI, SIKUH HE BUXOJUTH 3a MeX1 Mopdo-
JIOT1i, TPYHTYEThCS Ha "€TUMOJIOTTYHOMY BiguyTTi ab60 BimuyTTi ciioBa". OHAK y aHIJIIMChKIA MOBI
el rmpouec 3HAYHO TAMOWMN 1 MNpoHUKAaE Yy cdepy CHHTAKCHCY, IPYHTylouuch Ha "
CUHTarMaTU4HOMY Bi14yTTi @060 BiquyTTi peueHHs" [15].

3pocTaHHs aHANITU3MYy B aHIUIIHCBKIM MOB1 XapaKTepU3YETbCS TaKOX SIK MaHi(ecTalis
€KOHOMIii MOBJIEHHEBUX 3YCWJIb: (OPMH KOPOTKI 1 MOTpeOyIOTh MEHLIE 3YyCWiIb MJii CBOTO
MPOJyKYBaHHS; iXHS KUIBKICTb 3HAYHO MEHINA, a IXHIA aHaIITUYHUN 1 aOCTpakTHUN Xapakrep
3YMOBJIIOE (PYHKIIIOHYBAHHSI BEJIMKOI KUIBKOCTI THUX CIOJY4Y€Hb 1 KOHCTPYKIIH, sIKI paHiume Oyau
HEMOXKJIMBUMH [9].

[Ipote mo3a yBarow JOCHIIHUKIB JOHEAABHA 3alMIIaNocs (YHKIIOHYBaHHS aHaJITUYHUX
KOHCTPYKIIA $IK peaiizalii Tak 3BaHOTO MPHUHIMITY Baru 3akiHdeHHs (end-weight) Ta ¢oxycy
3akiHueHHs (end-focus). BiamoBigHO 10 LMX OPUHLMIIB ICHYE TEHICHIIS PO3MILIYBaTH HOBY
iHpopMmaito B KiHIll peueHHs (end focus). 1lle ogHiero TeHaeHIIEIO € pe3epBYBaHHS KIHIEBOT MO3MUIIT
pedYeHHS Ui CKIATHIMMUX, "BakuuWx"' KOMIIOHEHTIB - MPUHIMI Bard 3akiH4eHHsM-weight).
OCKUIbKY LIUIKOM MPUPOJTHO, 1O BIOMY 1H(OPMALII0O MU CXUJIbHI BUCIOBIIOBATH CTUCIIO, TO 111 J1Ba
NPUHIMON "MPaIo0Th pa3oM", MiJICUIIOIOYU OJAMH OJIHOTO, 1 B KIHIII PEYEHHS MM PO3MILIYEMO
CKJIaJHIII, "BaXk4l" aHAITUYH1 KOHCTPYKIIiI, sIK1 BOJHOYAC HECYTh HOBY 1H(popmariito [12, c. 357].

Came ToMy y BUNaaKy Mojeni SV, s BUpaXXeHHs TEeNepilliHbO1 Y MUHYIOI Aii abo X cTany,
nepeBary  HaJamOThb  AHAIITMYHUM, TOOTO  OararociiBHUM,  "BaX4yuM"  KOHCTPYKI[ISIM.
Haiimomupenimmii cmoci®6 3amiau mozeni SV - € BUKOPUCTAHHS AaHANITHUYHUX CTPYKTYp 13



niecioBamMu mupokoi cemanTuku (verbs of general meaning). Otox, KopoTki peueHHs1 He ate. He
smoked. He swam. Tpancopmyrotecs y peuenns He had a meal. He had a smoke. He had a swim.

Pa3oM 13 pdi€cniBHO-CYOCTaHTUBHMMHM CIIOJIyYEHHSIMU Yy POJIi MpeAuKaTa BUCTYIAE BHCOKO-
4acTOTHA MOJIENb - JIIECIOBO-3B'A3Ka + npeaukaTuB. Kpim oOiiraropHoro BxKuBaHHS (y BHIIAJKY
J€CTIB, 10 BUHMIUIM 3 YXHUTKY), MOJenb SVCOpPA € TakoX 1 MaHiecraniero Ail NpUHLMITY "Baru
3akiHueHHA". OnocepeKOBaHUM MIATBEPKEHHSAM I[bOIO MOXYTh OYTHM BHUIAJKH 3ICTaBJICHHS
OpUTIHAJbHUX 1 IEPEKIaJHUX TBOPIB, KOJIM NIEpeKIiajiad HaJa€e MepeBary aHaJiTHUHIA KOHCTPYKIIT K
BIINOBIAHUKY Mojeni SV ykpaiHcbkoi MOBU: A wacausui scumu Ha yit naanemi (I'onuap).l am
happy to be alive on this planet. /[ninpo 6pyonume, 6io eypxomy mawiun enyxueme (I'onuap). You're
polluting the Dnipro, growing deaf from the clatter of machinery. Kpize cmacy noonio (I onuap). He
grew pale under his tan. Yac ywinenrosamumemscs, 8iku Cmapimumyms, a MUCMeymaeo Mo100imume
siuno. Time will become condensed, the ages will grow old, but art will remain young forever \.
Cnums mpyoose nepeomicms (I'onuap) The working suburb was asleep”. A 0oeco mosuy
(Xeunvosuii). 1 keep silent for a long time. ...1ine8icmogi, Ax i 8CAKIU 0OPOCiU OUMUHI, 3ATUWUIOCH
minvku poscyoumuce (Xeunvosuil). ...the linguist had no alternative but to become disconcertedjust
like any grown child.

[IpoBoasun netanpHui orsi aHanituzMy, B. I1noTkin 3BepHYB yBary Ha "XBujenoaioHui"
XapakTep LbOT0 MpoIieCcy, KOHCTATYIOUYH, 10 B aHIVIIHCHKIM MOBI Ha 3MiHY Ipolecy Mopdoorizanii
AQHATITHYHUX KOMIIOHEHTIB, HEBIJ' EMHUMHU CKJIQJOBUMHU SKOTO € JCJIEKCHKai3allisl Ta yHidikaris
JOTIOMDKHMX €JIEMEHTIB [4, c. 124], npuiillioB HOBUI NpoILIEC - peCUHTaKcH3allis, (ToOTO 30UTbLICHHS
BapIaTUBHOCTI JIONOMDKHUX KOMIIOHEHTIB). ABTOp 3a3HauMB, 10 JUISl aHAIITUYHUX CIOJy4YeHb 31 3B'
S3KOBUMHU CJIOBAMHU PECHHTAKCH3allisl HE CTAHOBUTh TPYIHOILIB, OCKUIBKM III CIIOJy4YEHHS B
CUHTaKCUYHOMY IUIaH1 HIKOJIM HE BIAPUBAJINCH B/ IPEAUKATUBHUX CHOJY4YEHb [3, c. 62].

[ligTBepKEHHSIM 1[bOTO CIYI'yIOTh CHIHMCKH JieciiB-3B's30K mojaHi B "A Comprehensive
Grammar of the English Language" [13, c.1172] Ta "Collins Cobuild Grammar" (7, c. 174-179), ne
HaTpaIuIsIEMO Ha JIECIoBa emerge, escape, freeze, gaze, gleam, play, plead, pass, survive, sKux He
oyno y cnuckax JIx. Kepma (6, c. 26-27), I'. Iloyrcmu [11, c. 1-16] Ta O. €cnepcena [8, c. 355-385].

XapakTepHUM € 1 3pOCTaHHS KUIbKOCTI A1€CTIB 13 MOCTHO3UTHUBAMHU, SIKI BXKUBAIOTh Y (QYHKIIIT
3B'si3ku. Skmo I'. [loyrcma nmomae nuie aBa giecioa - go on 1a turn on, O. €cnepcen - stand up i
cut up, BChOTO Ha ' ATh Jl€CTIB HaTpamigeMo y ciucky [x. Kepma - burst out, cut up, go on, keep
on™ turn out - 10 "Comprehensive Grammar of the English Language" ta "Collins Cobuild
Grammar" moarTh yKe CIUCKH TaKUX JT1€CTIB:

Comprehensive Grammar of the English Language

end up, flame up, fall down,

stand up,

turn out

Collins Cobuild Grammar:

amount to

change into

change to

develop into

grow into

turn into

turn to

wind up.

e.g. You don t want to wind up homeless. She grew into a fine woman.

Astopu "Comprehensive Grammar of English" 3a3navarors, mo y Bumaaky, koiau ¢GyHKIIO
MpeANKaTABa BUKOHYE IMEHHHUK, J1€CIIOBAMHU-3B' SI3KAMHU 3 TOCTIO3UTHBAMU MOKHA BBa)KaTH 1
BHUPA3M act as, count as, pose as, pass for [13, c. 173].

She acted as guide for the group.

The Grand Canyon is generally counted as one of the most spectacular sights in the USA. 1
didn t think his grudging remarks really counted as an apology.

He posed as a health worker in order to get into the old lady's house.



I really want to go and see the film, but I don t think 1'd pass as/for 18.
3adikcoBaHO TaKOX PO3IIMPEHHS IPYNH €pPraTUBHUX [MIECIIB, IO TPAIJISIOTHCA B (QYHKIIT
3B's13kH. EpratuBHi JiecioBa SIK KOMIIOHEHTH MakKpoOIIoJis KOMYJIATUBHOCTI [1] moauistoThes HA TpU

rpynu:

a) JECIIOBA, 110 O3HAYAIOTh 3MIHY KOJbOPY: blush, flush, flash, flame, glow;
0) JIIECIIOBA, 110 O3HAYAIOTh MPOYKYBAHHS 3BYKY: click, clack, crack, snap, slam, thud;
B) TECIIOBA, 10 BUPAXAIOTh 17ICT0 TIEPECYBaHHs, PYXY: Fip, SWing, spring, spread.

OpaHOYaCHO 31 3pOCTaHHSM KUIBKOCTI A1€C1B-3B' 30K, BIIOYBA€THCS, 0 EBHOT MIpH 1

MPOTHJICKHUH TIporiec. J[7s aieciiB, Mo TparmisaoThes y PyHKIIIT 3B' SI3KM OKa310HAIBHO, a 11, B
OUIBIIOCTI BUMIAJKIB 1 € €praTUBHI JII€CIOBA, XapaKTEPHUMH € )KOPCTKI CEMaHTU4H1 (PUIBTPHU.

HiecnoBa blush, flush, flash, flame, sx 3BUYaliHO, B)XMBAIOTHCS 3 NMPUKMETHUKAMH / IMCHHU-
KaMH Ha TMO3HA4YeHHs Koibopy. She blushed crimson (Maugham). He didn't answer but he saw his
face flush dark (Golding).Her cheeks flamed red. His face flushed a deeper red (Maugham). He
flushed crimson with indignation. The boy's face flamed still redder(Golding). The trees flamed
scarlet against the grass. They blew into the charcoal until it glowed red.

[le Ouiblii OOMEXEHHS NEMOHCTPYIOTH JI€CIOBA, LIO0 O3HAYAlOTh HPOJYKYBaHHS 3BYKY.
[To3umiro miaMeTa B PEUYCHHSIX 3 MMM JIECIOBAMH 3aiiMa€e apryMeHT 13 PEJICBAaHTHOIO O3HAKOIO
"HexuBe", a B MO3ULIT IpeIMKaThBa HalyacTille HaTpaIiieMo Ha MPUKMETHUKU open 1 shut. It was
not that all the doors of my life had slammed shut, it was there were no doors (O "Neill).Then a
draught made the curtain flap out of the window again and a door clacked shut (Maugham). |
watched them get out of their cars and squint in the sun as they accounted for their children and
doors thudded shut up and down the narrow street (Cornwell). The lid snapped shut (Longman). The
door clicked shu.

Ti cami mporniecu crocTepiraeMo 1y BUNAAKY TIECTIB TpeThol rpynu. He rang the bell and the
door swung open (Maugham). The curtains swung open (Golding). The door sprang open (Golding).
The bag had ripped open (O'Neill). A map spread open in his lap (Cornwell).

HiecnoBa pass, escape, emerge, survive B QyHKIIi 3B' I3KA BXKUBAIOTH ISl TOTO, OO CKa3aTH,
0 HIOCh HE Tpamwioch, HE BIAOYJIOCHh 3 KUMOCh / 4MMOCh. Y (QYHKIII IpeIuKaTuBa 4YacTo
BHCTYNAIOTh JTIENPUKMETHHUKHU 3 cydikcom "un". He passed unnoticed. . her eighteenth birthday
passed unnoticed by the rest of the family (Caudwell).

Came CTOCOBHO €praTMBHHX JI€CTIB CEMAaHTHYHI OOMEXEHHS OyBalOTh HACTUIBKH CHJIBHHMH,
110 CMOJIYKA HaOyBaroTh puc ¢pa3eosnorizmis, abo  HACTHCS MPO CTall JIECTIBHO-TIPUKMETHUKOBI /
IMEHHUKOBI ciioBocnionydeHHs. [liecnoBo blush y ¢yHkuii 3B' A3KHM BXKUBAaIOTh 3 IMEHHHUKaMH /
MPUKMETHUKAMH Ha IMO3HAYEHHS HE MPOCTO KOJIBOPY, a JIUIIE YePBOHOTO KOJIHOPY Ta HOTO BiTIHKIB.
Mosxemo ckazatu blush scarlet/crimson, ane ue blush green.

XapakTepHO L€ 1 Ajs JI€ciiB, SIKI HajexaTb 1O LEHTPY, a He mnepudepii Makpomoss
KonyassTUBHOCTI (1), ogHaK BKMBaHHS SKUX y (QYHKUIT 3B' A3KH HE € BUCOKOYACTOTHUM. 3 HHU3KHU
MIPUKMETHHUKIB, 3 IKUMHU CIIOJIY4a€ThCS JIECIOBO rest y (GyHKUIT 3B' SI3KHU, a 1ie IPUKMETHUKHU certain,
content, satisfied, assured, y TBOpax Cy4acCHUX NMHCHbMEHHHKIB HATPAIULIEMO JIMIIE HA TOEIHAHHSA
JECIIOBA 3 MPUKMETHUKOM assured. You may rest assured (Huxley). Rest assured that I shall not
present anyone unsuitable. (Fowles) llpuxkmagamMu IHIIUX CIOJy4eHb JIIECTOBa-3B'SI3KK 3
MIPUKMETHUKOM / IMEHHUKOM, SIKI MOHA PO3IJISaTH K CTalll CIIOBOCIIOJIYYEHHS € Taki: to come of
age, to fall ill, to fall asleep, to hold true, to keep quiet, to remain silent.

HiecnoBo fo fall moxe cnonydatucs 3 MNPeAUKATUBHUM IMEHHUKOM. OpnHak y QyHKuii
MpeANKaTHBa HATPAIIIEMO JIUILIE HA CIIOBa victim, heir, prey(3).

The company has fallen victim to increased competition. Her elderly aunt had fallen prey to a
dishonest salesman.

Bapro Takox 3a3HauMTH YCTaJICH1 CIOJY4YeHHS 3 JIECIOBAMH-3B' sI3KAMU Ha TMO3HAYCHHS
noripiieHHs Gi3UYHOTO CTaHy: to go blind - ocninnymu, ane to grow deaf- ocnyxnymu.

I{ikaBy KOHTpAacTHy Tapy, TaKOX 13 YCTAICHHAMH MPEAUKATUBHUMH IPUKMETHHKAMH,
YTBOPIOIOTH 1 BUpa3u fo go wrong (MpoBanuTucs (Mpo IJIaHU), HE BUXOJUTH, HE BJABaTuCA (IIpo
crpaBm), 1to come right (BnaBaTucs (TIpo CIIPaBM), BUXOIUTH Ha Kpale).



[lincymoByrouM, MOKHa MOJATH TaKl CHUCKU JI€CTiB-3B' 30K 3 MPEAUKATUBHUMH IPHK-
METHUKaMU / IMEHHUKaMH{, L0 HAOJIMXKAIOThCA A0 YCTaJICHUX CIOBOCHONYY€Hb, PO3JIUIMBIIU iX
BIJIMTOBITHO JI0 OJHIET 3 TpaAUIIIMHUX KiIacuikaiiii Ha 3B' A3k OyTTS 1 CTAHOBJICHHS.

3B'13kM OyTTH 3B'13KM
CTaHOBJICHHS

burn
(low)
come(right)
hold (true)
keep (quiet) lie
(flay)

loom(lar
ge)
play(rough)

plead(in
nocent) rest
(assured)
remain(silent)
stand (firm)
stand
up(straight)

blush
(crimson)

clack(sh
ut)

flash(red
)

fall(silen
t/victim/asleep

)
fall
down (dead)
run(cold

)

7

snap
(shut)

spring(o
pen)

swing(o
pen)

slam(shu



JlocmixyBaHl MpOLECH - 3POCTAaHHS KUIBKOCTI [IECHTIB-3B'SI30K Ta I1XHE CEMaHTUYHE Ta
KOMOIHaTOpHe OOMEXEHHsS - 3acCBIIUYIOTh CTaTUYHO-JUHAMIUYHUN Xapakrtep MoBH. Lli TeHneHmii
JEMOHCTPYIOTh IOYEproBe IMepeBaXkaHHs MOPQOJIOTTYHOTO Ta CHHTAKCUYHOTO NPUHLUIIB Y
KOHCTPYIOBaHH1 OJIMHULb MOBHOTO MOBIOMJICHHSI.
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COCTABHOE HMEHHOE CKA3YEMOE B AHI'JIMACKOM S3bIKE. TEHJEHIIUU
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PaccMoTpeHsl mpoliecchl XapaKTepHbIE JJIi COCTABHOIO MMEHHOTO CKa3yeMOI'o aHIJIMHCKOTO
s3blKa - YBEJIMYEHHE 4YHCJIa TJIArojioB YyHOTpeOnsommxcs B (QYHKUMHM CBA3KH, a TaKke
CEMaHTHUECKUEe U KOMOMHATOpPHbIE OrPAHUYEHMs, HAKJIAJbIBAIOIIUECS Ha  MPEIUKATHUB.
[Ipoananu3upoBaHHbIE MPOLECCHl CBUAETEILCTBYIOT KaK O CTAaTUYECKOM, TaK W O JTUHAMHYECKOU
MIPUPOJIE SA3BIKA.

Knrouesvie cnosa: rnaroipl-cBA3K1, CEMaHTUYECKUE M KOMOWHATOPHBIE (PUITBTPBI.

COMPOUND NOMINAL PREDICATE: TRENDS OF THE MOST RECENT
DEVELOPMENT
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Ivan Franko National University of Lviv 1,Universytetska St., Lviv, 79000, Ukraine e-
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The paper deals with the processes characteristic of compound nominal predicate - the increase
of the number of link verbs and the restrictions on the words functioning as predicatives. The two
processes are another proof of the static and dynamic character of the language.

Key words: link-verbs, semantic and combinatorial restrictions.
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